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Mother Skinming a Sedl
Agkam Filakkaa Nq'rchiq
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ANNUGARRIUGNIQ NIGRUTIT AMININNIN
AAKAURUAQ ANNUGARRIUDAINAGMI TAMATKUNATUN KAMIKTUN INUGIAKTUANIK
SAVAAKSRAQTUSUﬁRUQ. (TAUTUKTILLUCU QINICAALIAQ 1 "AAKAM FILAKKAA
NATCHIQ") AASII UQAUTIGILUCU UQAQATIGILUGICH ILILGAAT. UGAUSIGILUCICH
SULLIQAA QINIGAAMI ITTUAT. APIGILUGICH SUMI SAVAKPA? QANUQLUTIN
ILISIMAVICH SUMI AAKA SAVAKTILAAQANIK? INI SAVAGVIA TAVRA "UQUUTTAQ".
UPINGAAMI AAKA SAVAGUURUQ AKULAILLUGU SILAMI, SILA UUNAAIMAN. AAKA
UVVA PILAKTUQ NATCHIAMIK AAPAM NATCHIQSAANANIK TAGIUMIN. SIIKPAALLUKKAA
UVVA NATCHIQ PILAKLUGU ULUMINIK AMIIQSAQLUCU. TAUTUKIKFUT UTKUSIK,
PUGGUTAGLU SANIGAANI. SUNTAGASUGIVISIGIK AAKAMUN TAAPKUAK? 1II,
SIQUMINNIACAI NIQIT AASII ILILUGI UTKUSI)MULLU PUGGUTTAMULLﬁ.
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Mother Cuh‘ing Blubber Off the Seal Skin
Aakam Qavrakkea Ugsrug, Natchium Amianin
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TAUTUGLAKFUT QINIGAAQ 2 "AAKAM QAVRAKKA UGSRUQ NATCHIUM AMIANIN"
AAKA SUVA AXKUPAK? II, ILIUQRAGAI NIQIT UTKUSIPMULLU FUGGUTTAMULLU.
PAQILIAVISIGIK SITQUQICH NATCHIUM? TAUGPULLAVISIUY NATCHIUM NIAQUA
IRILIK? SUiIQIVA AAKA AKKUPAK? II, QAVRAKTUQ UGSRUANIK NATCHIUM

AMIANIN. WAATEUMIUY) TAAMNA QILUGQRILLUGU PANIGSIRRIUTINIAGAA SILAMUN,
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Mother S;ire}ching the Seal Skinto Dry
Acka PRauksivruq Naitchium Amuanik Rmiquvlugu
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TAUTUGLAKPUT QINIGAALIAQ 3 "AAKA PANIQSIRRIIRUG NATCHIUM AMIANIK"

TAVRA TAUTUKIKPUT AAKA PANIQSIRRIIRUAQ‘NATCHIUM AMIANIK PAUKTUQLUCU

{' QIRBINIK FAUKTUUSIANIK KAUTAMIK MAQUKLUGICH FAUKTUUTIT NUNAMOUN.

PLNIQSTAGUURUQ AMIQ SIVISURUAMIK, MALGUINI NAAGA PIQASUNILUUNII
‘ SAVAINNIGNI. AASII TAUTUGIALLAAVLUGU ILAANNI. PANIGMAGUASTI
| NUQITTAQLUGI FAUKTUUTIT, TAIMMAASII MITQUIGLUGU AMIQ.




Scraper Stove ashes

Ikuun ~ InpnigvipmiX agrat

Mother Scrfu‘ng the Hair OFf the Seal Skin
Aaka Mifquigsirug Naichium Amianik
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TAUTUCLAKPUT GQINICAAQ L "AAKA MITQUIQSIRUQ NATCHIUM AMIANIK"

QULLIGMI SAUMIQMI TAUTUKKIKFUT IKUUN, QIRUYMIN SAVAAQ, AASII SIKUA
KANNUYAMIN ITIGRUKPAQANIN QAGRUURAQTUOTIM. IKUUN ILUAQSRUQARUQ
ILLISIVIUGU NAAMMAKSIVLUGU ARGADNUN. SIVILLIG GINICAAQ QINIQTUNI

TKUUN QULAANIN Tavea QINNAKA, TUCLIA AASiI QINICAAQ SANICAANIN .
QINTQTUNI TAINNAITUG. PUGGUTAURAQ TALIQPIANI QINIGAAM ITTUAG
SILIVINYARUQ AGEANTK AAKAM KANGAQSRUTTIRSKADANIK KIGRAKSAUTIGILUCGU
MITGUIQSIGUMI. (AGNAT MAGALLAK NAAGA KITTIK ATUGUUCAAT ILAAKNI
MITQUIGSIKAMIK) MITQUIGMAN AMIQ MALAQLUNI NAAGA KAVIALAAQLUNI ITCHUURUQ,

AASTI MITQUIGANIKKAMIUL) ILUQAAN SAKIVILLUGU AMIQ.
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Folar bear leg bone Whale rib bone as a scraping
Scraper board as showin in picture
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Mother anm'ng Sea[‘ Skm by Scra p;.na
Aaka Salummaryug’ Natchium Awianik SaKividugu
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TAUTUCLAKPUT QINICAAQ 5 "AAKA SALLUMAIRUQ NATCHIUM AMIANIK SAKIVILLUGU"
TAUTUKKIGSI TAAFTUMANI QINIGAAMI SAVALUUTIT AAKAM ATUCUURAI SALUMMAIKAMI
NATCHIICH AMIQINNIK. AQIRUAK TAKIVIUNI SAUNIQ TALIQPIANI ITTUAK TAMARRA
AGVIGUM TULIMAADA SAKIVIRViK NAAGA SAKIVSIVIK. TAMANNA ILISUUGAA
ATAANUN AMMIM TAAPTUMATUN QINIGAATUN. SAUMIANIITUAQ SAKIVIKRUN NAAGA
SAKIVSIN SAVAAGURUQ NANNUM SIVULLIGMIN SAUMIANIN ALLIGMIN NIUDANIN.

TAMANAASII SAUNGUM SINAA IPIKSAQLUGU SIKUGIVLUGU. AASII ISU(IK 7

-NIMIQLUGIK AMMIMIK NAACA UKILHAAMIK QILIGSRUQLUCGIK AKLUNAAMIK

TIGUGILIUQLUGIK. TAVRA TAUTUKKIKFUT AAKA SAKIVSIRUAK AMMIMIK.
NAANMAGU QINNAQAGUURUQ QUQSUAGLUNI, TAAGURAAGLUNI, QITULLUNI,
NIGUMMAAKZUNILU AMIGQ. TAVRA UUKTUUSIUGUMINAQSIRUQ IQAGQLIKSRANUN.
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Mother Making Patternsto Make Waterprosf Boots
Aakq Uuktuusiuqtug Igagfipnun Kammiaksramifiun
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TAUTUGLUGU QINIGAAQ 6 "MAAKA UUKTUUSIUQTUQ IQAQLINNUN KAMMIAKSRAMINUN™
UUKTUUSIANIKKAMI AASII ILIKTIQLUGU ULUURAMIK UUKTUUSIANI, TAVRA
SANIGAANITTUQ ULU QINIGAAMI. (AASII UQAUTICILUGU TAAMNA ILILGAANUN

UQAQATICILUGICH.
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Mo+heri¢ work from the Seal Skn She‘l&nned

and MadeWaterproof Boots
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Sa ich Natchium mio.m"r"t_SQ lu mmaaminif
ki vg:%;i Kammfuq;fum' Iqaqhamk

R OE N W W N

o - AR — el a &

P |



1
:
4
¥
W
iy
%

I RN S WS W T — A S

TAUTUCLUGU QINICAAQ 7 MAKAM SAVAAQNICH NATCHIUM AMIANIN AASII
KAMMIUGLUNI IQAQLINNIK" TAVRA TAI:NKA AAKAM UUKTUUSIAQICH ITTUT
ILAAN SAVAIMAGICH TAAPKUA, AASII MIQUQLUCICH.
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Scraped Ugruk Soles
MitquiqSak ugruuk Atupaksrak

Mother Scraping the Hoir OFf Ugruk Soles for Boots
Aaka MitquigSirug, ugrunnik Atunaksranik Kemipnun




TAUTUGLUGU QINICAAG 8 nALKA MITQUIQSIRUQ UGRULNIK ATUIJAKSEANIK
KAMINUN"™ AASII UQAQATICIPSAAGLUGICH TAAPTUMUUNA ILILCAAT. TAINNATUN
SNLI MITQUIGSIRUQ UCRUNNUN ATUQAKSRIAMINUN NATCHIUM AMIANIK

MITQUIQSIMMATUN,., AASII KITRAGLUGICH ATUIJAKSHAT.
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Mother Crimping Ugruk Soles far Boots
Aaka Kiiragtuq Atupaksranik [Kemipnun
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TAOPUKTILLUGU QINIGAAQ ¢ "AAKA KITRAQTUQ ATU[JAKSRANIK"
KIOMAQLUGICH KICUTIMINIK KIIRAGUURUG ATUAKSRANIK SAVAAKSRALA
AAKAM ANIRUQ. PAIMAPAK AASIT KIQMAUTINIK KIIRACUUSIARUT.
NAATCHIKAMI KIIRAAMINIK ATUIJAKSRANIK TAVRA MIQUGUUGAI ATULAICH

KAMILONUN, ATUIAKSIRUGGUUQ TAVRA,
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Draw Siﬁngs

; “/ ugigutik
i ’ Boot Laces
‘zgtggik

Summer Waterpro-of Boots -
Iqagi‘i’ich Upingaami Immalaitchuat /Qm_'gic h

Mother Had Fi{u'shed waterproof Boots from+heSeal Skin
Ackag Naa-tchrr-uci Iqagdiliaminik Naichium amianii
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TAUTUKTILLUCT QINTGAAQ 10 "QAGLIICH UPINGAAMI IMMALAITCHUAT KAM)ICH"
TAVRA TAUTUKIVUT NAANDARUAT KAMY)ICH AAKAM SAVAAQDICH. ILISIMAVISIGIK
SUGAUTTAQICH KAM)ICH? AGLUNAURAT QULAA{NI PITUUMMIRUAK AQUTLIT KAMMADNI
UQIGUTIK TAMARRA, AASII SULI SIQIK. "UNICUN" ATAUSIQ. "UQIGUTIK"
MALGUK. "SIQIQ" ATAUSIQ. "SIN)IK MALGUK. TAKIRUAK KAMMAK TAVRAGUUQ
"TQAGLAK", NAITCHUAK KAMMAK AGNAQTAK TAVRAGUUQ "PINIQQAK" NAACGA

"KIVLUATCHIAK". QILINICH KAM(ICH TAMAKRA NALUAT. :
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kel 8 | Men's Trimmed Boots
Anunnaqtak Qupaligagk Piiggak

3 / | Waterproof HipBoot
g Ipiallak

_ Womens Trimmed Boots
Agnagiak Qupaligaak Piiiqqak

Ofher Boots that Mother made
Allat kampich Aakam Kamianich 11




TAUTUKTILLUCU QINICAAQ 11 "ALLAT KAMOICH AAKAM KAMMIALICH"

AASTIVSAUQ SULI AGNAT KAMMIUGUUMIUT QINIYUNAGSAGLUCICH QUFAKLUGICH..
TAKIRUAK IGAGLAK TAVRA "IPIALLAK". KAMMIUGUUCAI AQUTINUN TAUTUNAQTUK
QINIGAAMI. TAVRA AGNAT KAMMIUQAMIK QUPAANIK TAAPKUNATUN QINICAALIAMI
KIPITITGHIISUURUT NALUANIK MAGPICAANIN KIPINAQTUANIN (crepe paper)
KAVIQSUANIK, SUJAAQTUANIGLU AASII ATUQLUCICH QUEAKKAMIK.
ILITCHUGIRUCUT UGAGAFTA SULT QINICAALIANIN AAKA SAVAKPAGUUTTLAADANIK
KAMMUIQAMI. SUNIK AAKA SAVAKFA KAMMIUAINUACMI? II, TAVRA PILAKTUKSRAURUQ
NATCHIGMIK, AVCUQLUCU NIQI, TUTQUGLUGU, QAVRAKLUCU AMIG, UGSRUIQLUGU,
FAUKSIVLUNI AMMIMIK, PANIQSIRRIIVLUNILU. TAVRAASII SALUKMAQLUGU AMIQ
MITQUIQLUGU, AASII SULI SAKIVSIVLUNI.
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MAKINC CLOTHING FROM ANIMAL SKINS

Before Mother could make any clothing, such as boots, there are many things
she has to do. Please show picture No. 1: "Mother Skinning a Seal," and talk
about it with the children. Talk about the vericus things that are in the
picture. Ask where Mother is working., How can you tell where Mother is working?
The place where she works is a "wind bresk". In the summer, Mother cften works
outdoors when the weather is warm. Mother is skinning the seal that Fatnher
killed in the ocean. She is opening the seal to skin it by cutting it with
her "ulu". There is a pot and a pan by her. What do you suppose she will do
with these? Yes, she will cut the meat, and put it in .he pan and the pot.

Let's look at picture No. 2: "Mother Cutting Blubber off the Seal Skin".
What has Mother done now? " Yes, she put the meat in the pot and the pan.

Can you find the back flippers of the seal? Can you see the seal's head and
eyes? What is Mother doiny now? Yes, she is cutting the bluober from the
skin. When she is finiched with that, the next thing she will do is stretch
the skin outdoors.

Let's look at picture No. 3: "Mother Stretching the Seal Skin to Dry".

Here we see Mother stretching the seal skin using wooden pegs (pauktuutit) -

and a hammer to drive the pegs into the ground, It will dry for a long time,
possibly two or three weeks. <£he comes to look at it once in a while. When

it is dry, she pulls the pegs out and then begins to scrape the hair off the skin.

Picture No. l: "Mother scraping the Hair off the Seal Skin", Let's look at
the top left to see the scraper (ikuun), the handle of which is made Irom wocd,
and the blade, which is made from a brass shotgun shell or a pipe about one
inch in diameter. The scraper is grooved to fit the fingers. The first picture
is looking at it from the top and the second picture from the side. The ran on
the right, at the top, is filled with ashes, which Mother will use to sprinkle
on the skin, to make it abrasive or rough enough to wear the hair off as she
scrapes it with the scraper, Sometimes, the women also use pumice trom a pumice
Stone, which is called "™magaXrak" or "kittik". When the hair is off, the skin
is black or reddish brown. Then when she is finished taking the hair off, she
begins tanning the skin. ]

Let's look at picture No. 5: "Mother Tanning Seal Skin by Scraping™. You
can see that in this picture are tools Mother uses in tanning or cleaning the
seal skins., The big long bone on. the right is a rib bone from the whale, which
is used as a scraping board (sakivirvik). She puts this under the skin as
shown in the picture.
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The scraper (sakivirrun or sakivsifi) on the left is made from left front lower
leg of a polar bear. The edge is sharpened for a blade and the ends are wrapped
and tied with thongs or string to make a nandle. There we see the mother
scraping the skin. When the skin is finished, it is a yellowish light tan color
and is pliable and soft.. Tnen she is ready to make patterns for waterproof
boots (iqagZiich).

After she makes her patterns, then she cuts the patterns with the MiuT,
which is by her side in the picture.

Look at picture No 6: "Mother Making Pattern to Make Waterproof Boots", Talk
about it with the children. , ;

Look at picture No. 7: "Mother's Work From the Seal Skins She Tanned". That's
the way Mother's patterns lock when she makes them. Then she seows them together,
Look at picture No. 8: "Mother Scraping the Hair off Ugruk Scles for Boots,"
and again talk with the children about the picture. She used the same method in
scraping the hair off the uzruk soles as she did with the seal skin. Then she

has to crimp the ugruk soles.

Show picture No. 9: "Mother Crimping Ugruk Soles for Boots". She has to bite
the skin with her teeth to crimp the scles, which is a lot of work for Mother.
Now they use pliers to crimp the soles., When she is finished crimping the soles
she sews the soles to the boots.

Look at picture No., 10: "Summer Waterproof Boots". Here we see the finished
boots that Mother ha s made. Do you know the parts of the boots? The strings
at the top of these long men's boots are the drawstrings (unigutik) and the
strings at the bottom of the boots are boot laces or boot strings (sipyik).
"Unigun" is one drawstring and "unigutik" means two drawstrings. "Sipiq" is
one boot lace and "sippik" means two boot laces. The long boots for men are
- "iqaqXek". Ths short boots for women are "pifiiqgak" or "kivluatchiak™. The
tops of the boots are made from bleached sealskins.

Let's look at picture No., 11l: "The Boots That Mother Made"™. The women also
make boots with fancy trimming. The long waterproof hip boots are called
"ipiallak". These boots, as seen in picture No. 11, are made for men. When
women make these fancy boots, as shown in picture No, 11, they dye the bleached
skin with crepe paper, red, blue, and green, and use them to make fancy trimmings.

We see, from the story. and from the pictures, that Mother worked very hard to
make boots. What does mother have toc do before she starts making the boots? Yes,
she has to skin the seal, cut the meat and put it away, .cut the olubber from the
skin, and stretch out the skin to dry. Then, she has tc¢ tan the skin by scraping
the hair off and by scraping the skin. :













